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Формирующиеся идиомы английского языка в 

спортивной рекламе 
  

Аннотация. В статье анализируются существующие в языкознании точки зрения на ста-

тус идиома. Приводятся мнения отечественных лингвистов, занимающихся изучением 

фразеологии русского и английского языков. В работе высказывается собственная точка 

зрения на определение идиомы и на ее соотнесение с другими фразеологическими едини-

цами. Дается характеристика идиомы и освещается ее функциональная значимость. На 

примере англоязычных спортивных рекламных текстов выясняется процесс создания 

формирующихся идиом и их значимость для восприятия рекламного текста. В результате 

обосновывается идея о том, что в рекламных текстах имеет место процесс активного фор-

мирования новых идиом, которые могут стать полноправными идиомами языка. 
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Emerging idioms of the English language in sports 

advertising 
  

Abstract. The article analyzes the existing points of view in linguistics on the status of an idiom. 

The opinions of Russian linguists who study the phraseology of Russian and English languages 

are given. The paper expresses its own point of view on the definition of an idiom and on its cor-

relation with other phraseological units. A characteristic of the idiom is given and its functional 

significance is highlighted. Using the example of English-language sports advertising texts, the 

process of creating emerging idioms and their significance for the perception of the advertising 

text is clarified. As a result, the idea is substantiated that in advertising texts there is a process of 

active formation of new idioms that can become full-fledged idioms of the language. 
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зык – это не только система зна-

ков, но и живой, динамично раз-

вивающийся организм, который 

неразрывно связан с культурой и мышле-

нием народа. Одним из интереснейших 

аспектов языка являются фразеологиче-

ские единицы, среди которых особое ме-

сто занимают идиомы. Идиомы, как 

устойчивые словосочетания с перенос-

ным значением, играют важную роль в 

языке, обогащая его выразительность и 

многозначность. Актуальность предлага-

емого исследования заключается в том, 

что в лингвистике в недостаточной сте-

пени изучен процесс создания новых 

идиом в языке. В этой статье будет рас-

смотрено понятие идиомы, ее функции в 

языке и культуре, а также влияние зафик-

сированной идиоматики на процесс со-

здания формирующихся идиом в спор-

тивном рекламном тексте. Материалом 

для исследования послужили примеры из 

англоязычной спортивной рекламы, 

имеющей место в интернете, и фразеоло-

гические словари английского языка. В 

ходе исследования применялись следую-

щие методы: анализ, синтез, сравнение и 

обобщение. 

Идиома – это устойчивое выражение, 

смысл которого не может быть выведен 

из значений отдельных слов, входящих в 

его состав. Существует несколько харак-

теристик, которые выделяют идиомы 

среди других фразеологических единиц: 

1. Устойчивость: идиомы являются 

устойчивыми сочетаниями слов, которые 

не изменяются при использовании. 

2. Переносное значение: значение 

идиомы отличается от значений входя-

щих в нее слов, что делает их трудными 

для перевода. 

3. Культурная специфичность: идио-

мы часто отражают культурные и исто-

рические реалии народа, что делает их 

значимыми для идентичности лексиче-

ской системы языка. 

А.В. Кунин, российский лексико-

граф, лингвист и автор множества работ, 

посвященных языку и культуре, рассмат-

ривает идиомы как уникальный аспект 

языка, который отражает не только грам-

матические и лексические особенности, 

но и культурные контексты. Лингвист 

подчеркивает, что идиомы часто пред-

ставляют собой "языковую метафору", в 

которой заключены исторические, куль-

турные или социальные контексты [5]. 

Языковед отмечает, что идиомы мо-

гут варьироваться в зависимости от реги-

она и социального статуса носителей 

языка. Это делает их изучение особенно 

интересным – они становятся своеобраз-

ными маркерами культуры и истории. 

Кроме того, автор рассматривает вопрос 

о том, как идиомы функционируют в по-

вседневной речи и литературе. Идиомы 

могут добавлять колорит и выразитель-

ность, помогать устанавливать эмоцио-

нальный контакт между говорящими. 

Однако использование идиом требует от 

говорящего хорошего знания языка и 

контекста, поскольку неправильное при-

менение может привести к недопонима-

нию. 

Таким образом, с точки зрения А.В. 

Кунина, идиомы – это не просто языко-

вые курьезы, а важный элемент, который 

связывает язык, культуру и общество. Их 

изучение помогает не только лучше по-

нять язык, но и глубже осознать культу-

ру, в которой этот язык живёт [5]. 

В.Н. Телия, российский лингвист и 

исследователь, известный своими рабо-

тами в области практической грамотно-

сти и функциональной лексикологии, 

особое внимание уделяет идиомам – 

устойчивым фразам, которые не только 

обогащают язык, но и служат отражени-

ем культурных и социальных реалий [7]. 

Идиомы представляют собой интересный 

и сложный элемент языка. Они форми-

руются как результат исторического раз-

вития языка и часто основаны на метафо-

рах, которые могут быть понятны только 

носителям данного языка или культуры.  

В.В. Виноградов, выдающийся рус-

ский лингвист и один из основоположни-

ков науки о фразеологии [3] предложил 

классификацию фразеологизмов, которая 

основывалась на их семантических и 

структурных особенностях. Он выделял 

несколько категорий, среди которых: 

Я 
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1. Идиомы – это устойчивые выра-

жения, значение которых невозможно 

вывести из значений отдельных слов. 

Например, выражение «лезть из кожи 

вон» означает прилагать чрезмерные 

усилия, а само выражение не раскрывает 

этого смысла. 

2. Фразеологические единства – вы-

ражения, в которых образное значение 

присутствует, но можно также выделить 

буквальное значение. К примеру, «дать 

отпор» – здесь можно понять, что речь 

идет о противодействии, но образ, кото-

рый это вызывает, тоже имеет значение. 

3. Фразеологические сочетания – это 

более свободные выражения, в которых 

нет ярко выраженной образности, и они 

могут сохранять свою семантику на 

уровне отдельных слов. Такие сочетания 

часто могут изменяться в зависимости от 

контекста. 

4. Фразеологические антонимы – это 

пары устойчивых выражений, которые 

противопоставлены друг другу, напри-

мер, «знать, как свои пять пальцев» и «не 

знать, что делать». 

В.В. Виноградов также подчеркивал 

важность фразеологических единиц в 

языке как средства передачи культуры и 

опыта народа. Он отмечал, что фразеоло-

гизмы не только обогащают речь, но и 

служат индикатором исторических и со-

циальных изменений в обществе [3]. 

А.И. Смирницкий, известный отече-

ственный лингвист и автор множества 

трудов по английскому языку, в том чис-

ле по теме идиоматики, подчеркивает 

важность идиом как элементарных еди-

ниц языка, отражающих уникальные ас-

пекты культуры и мышления носителей 

языка. Идиома, согласно А.И. Смирниц-

кому, представляет собой устойчивое вы-

ражение, которое при передаче не имеет 

возможности быть понятым через прямой 

перевод или анализ составляющих его 

слов.  

А.И. Смирницкий акцентирует вни-

мание на том, что идиомы часто форми-

руются на основе исторических и куль-

турных факторов, что делает их важными 

маркерами идентичности и особенностей 

языка. Идиомы служат отражением куль-

турных традиций и обычаев, помогая пе-

редать специфические эмоции или идеи, 

которые сложно выразить в стандартных 

фразах [6]. 

Исследования А.И. Смирницкого по-

казывают, что понимание идиом имеет 

ключевое значение для эффективной 

коммуникации. Изучение идиоматики не 

только обогащает словарный запас, но и 

дает возможность погрузиться в языко-

вую культуру. Идиомы создают живую, 

насыщенную речевую среду и делают 

общение более естественным и вырази-

тельным. 

В заключение, А.И. Смирницкий 

подчеркивает, что идиомы являются не-

заменимым инструментом в языке, через 

который передаются не только семанти-

ка, но и культурные коды, способствую-

щие более глубокому пониманию доми-

нирующих в обществе идей и клише [6]. 

Английский язык не зря считается 

«идиоматическим языком» – он букваль-

но перегружен устоявшимися выражени-

ями, многочисленными пословицами, по-

говорками, присказками и афоризмами. 

Из-за того, что идиому невозможно пере-

вести дословно (теряется смысл) часто 

возникают трудности перевода и пони-

мания. 

Идиомы, как уникальные и устойчи-

вые словосочетания с переносным значе-

нием, играют важную роль в языке, вы-

полняя множество функций. Эти функ-

ции охватывают не только аспекты выра-

зительности и стилистической окраски, 

но и культурное значение, а также сред-

ства упрощения коммуникации. Реклам-

ные тексты выступают плодотворным 

материалом для формирования новых 

идиом в языке, выполняя разные функ-

ции [1; 2]. 

Обратимся к анализу употребления 

устойчивых выражений в спортивных 

рекламных текстах на английском языке. 

Анализ примеров показал, что они часто 

используются в начале самого текста, вы-
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ступая лейтмотивом привлечения внима-

ния читателя. К примеру: 

Fear the Deer // Milwaukee BUCKS 

Fear the Deer 

The Fear the Deer collection is a must 

have for any Bucks fan! Whether you're 

cheering the Bucks on at a game or cheering 

while watching the game at home, show off 

your fandom and get your hands on Fear the 

Deer merchandise! [8]. 

В этом случае имеет место извлече-

ние лишь части устойчивого выражения 

in fear and trembling [4], когда за основу 

берется лишь начало выражения и созда-

ется собственное выражение Fear the 

Deer, обладая новым значением, когда 

лексема fear остается, но продолжение 

уже иное. Почему выбирается лексема 

Deer в рекламе «Милуоки Бакс» – амери-

канской профессиональной баскетболь-

ной команды, базирующейся в Милуоки. 

Это связано с тем, что на гербе команды 

изображен именно олень. И сама реклама 

с использованием собственного устойчи-

вого выражения говорит о мощи и силе 

этой команды. 

Проанализируем появление анало-

гичного устойчивого выражения в спор-

тивной англоязычной рекламе. 

No Guts, No Glory// Motivational 

Sports Messages "No Guts No Glory" – A 

post that provides the most powerful no guts 

no glory quotes to help you start taking 

more risks and seizing the day [9]. 

Для создания этого устойчивого вы-

ражения в рекламном тексте исходят из 

существующей в словарном фонде ан-

глийского языка идиомы be in glory [4]. 

Для создания нового устойчивого выра-

жения взята лишь лексема glory в посте, в 

котором собраны самые сильные цитаты 

о том, что нет смелости – нет славы, ко-

торые помогут спортсменам начать свой 

путь к славе за счет проявления муже-

ства. И в этом случае созданное устойчи-

вое выражение ставится в начало текста 

для привлечения внимания пользовате-

лей. 

В спортивных рекламных текстах 

лексема glory может активно найти свое 

применение и при создании иных новых 

устойчивых выражений. Обратимся к 

анализу примера. 

Grit and Glory// Various Sport news 

[10]. 

В данном примере за основу созда-

ния нового выражения используется и 

лексема grit, присутствующая в идиоме 

сlear grit [4]. В рекламном тексте новое 

выражение служит слоганом спортивного 

канала Various Sport news в интернете, 

привлекая внимание новых пользовате-

лей-любителей спорта. 

Вывод.  

Следовательно, в спортивных англо-

язычных рекламных текстах осуществля-

ется процесс создания новых устойчивых 

выражений, не зафиксированных во фра-

зеологических словарях английского 

языка в связи с тем фактом, что они мо-

гут со временем или остаться в языке, 

или уйти из употребления. Но такие вы-

ражения создают дополнительный коло-

рит текста, с одной стороны, а с другой 

стороны свидетельствуют о развитии 

языка, способного создавать новые иди-

омы. И еще один важный момент заклю-

чается в том, что эти новые выражения 

ставятся в начало текста с целью при-

влечь своей необычностью, иногда за 

счет игры слов внимание рекламных 

пользователей.  
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